
14 DECEMBER 2012. — Koninklijk besluit
tot wijziging van de programmawet van 27 december 2004

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de algemene wet inzake douane en accijnzen van 18 juli 1977,
artikel 11, gewijzigd bij de wet van 22 december 1989;

Gelet op de programmawet van 27 december 2004;
Gelet op het advies van de Douaneraad van de Belgisch-

Luxemburgse Economische Unie, gegeven op 19 september 2012;
Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op

20 november 2012;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,

gegeven op 26 november 2012;
Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op

12 januari 1973, artikel 3, § 1, vervangen door de wet van 4 juli 1989 en
gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
In overweging nemende dat teneinde de bepalingen van artikel 3 van

de Verordening (EG) nr. 659/1999 van de Raad van 22 maart 1999 tot
vaststelling van nadere bepalingen voor de toepassing van artikel 93
van het EG-Verdrag te respecteren, de Europese Commissie met haar
brief van 22 augustus 2012 aan de Belgische regering heeft gevraagd er
op toe te zien dat de toepassing van de vrijstelling voorzien in arti-
kel 429, § 2, m) van de programmawet van 27 december 2004
opgeschort wordt aangezien de oorspronkelijke goedkeuring voor de
staatssteun ten einde is gekomen op 3 april 2012; dat onder deze
omstandigheden de vrijstelling van artikel 429, § 2, m) onmiddellijk
moet opgeschort worden in afwachting van een nieuwe goedkeuring
inzake staatssteun afgeleverd door de Europese Commissie.

Op de voordracht van Onze Minister van Financiën en op het advies
van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 429, § 2, m) van de programmawet van
27 december 2004 wordt de volgende zin toegevoegd :

« Deze vrijstelling wordt tijdelijk opgeschort, in afwachting van de
hierop betrekking hebbende goedkeuring inzake staatssteun te verle-
nen door de Europese Commissie. »

Art. 2. Onze Minister van Financiën is belast met de uitvoering van
dit besluit.

Gegeven te Brussel, 14 december 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
S. VANACKERE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2012/00701]N. 2012 — 3823
3 AUGUSTUS 2012. — Wet tot wijziging van artikel 3, § 1, 3°, van de

wet van 12 juni 1991 op het consumentenkrediet. — Duitse
vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
3 augustus 2012 tot wijziging van artikel 3, § 1, 3°, van de wet van
12 juni 1991 op het consumentenkrediet (Belgisch Staatsblad van
19 september 2012).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2012/00701]D. 2012 — 3823

3. AUGUST 2012 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 3 § 1 Nr. 3 des Gesetzes vom 12. Juni 1991
über den Verbraucherkredit — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzungdes Gesetzes vom 3. August 2012 zur Abänderung von Artikel 3 § 1
Nr. 3 des Gesetzes vom 12. Juni 1991 über den Verbraucherkredit.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

14 DECEMBRE 2012. — Arrêté royal
modifiant la loi-programme du 27 décembre 2004

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi générale sur les douanes et accises du 18 juillet 1977,
article 11, modifié par la loi du 22 décembre 1989;

Vu la loi-programme du 27 décembre 2004;
Vu l’avis du Conseil des douanes de l’Union économique belgo-

luxembourgeoise, donné le 19 septembre 2012;
Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 20 novembre 2012;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 26 novembre 2012;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et modifié par la loi
du 4 août 1996;

Vu l’urgence;
Considérant qu’afin de respecter les dispositions de l’article 3 du

Règlement (CE) n° 659/1999 du Conseil du 22 mars 1999 portant
modalités d’application de l’article 93 du traité CE, la Commission
européenne a par courrier du 22 août 2012, demandé au Gouvernement
belge de veiller à suspendre l’application de l’exonération visée à
l’article 429, § 2, m) de la loi-programme du 27 décembre 2004 dès lors
que l’autorisation aide d’Etat initialement accordée est venue à
expiration le 3 avril 2012; que dans ces conditions, l’exonération de
l’article 429, § 2, m) doit être immédiatement suspendue dans l’attente
d’une nouvelle autorisation aide d’Etat délivrée par la Commission
européenne.

Sur la proposition de Notre Ministre des Finances et de l’avis de Nos
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 429, § 2, m) de la loi-programme du 27 décem-
bre 2004, la phrase suivante est ajoutée :

« Cette exonération est provisoirement suspendue, dans l’attente de
l’autorisation aide d’Etat y relative à donner par la Commission
européenne. »

Art. 2. Notre Ministre des Finances est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 14 décembre 2012.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
S. VANACKERE

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2012/00701]F. 2012 — 3823
3 AOUT 2012. — Loi modifiant l’article 3, § 1er, 3°, de la loi du

12 juin 1991 relative au crédit à la consommation. — Traduction
allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 3 août 2012 modifiant l’article 3, § 1er, 3°, de la loi du 12 juin 1991
relative au crédit à la consommation (Moniteur belge du 19 septem-
bre 2012).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST WIRTSCHAFT, KMB, MITTELSTAND UND ENERGIE

3. AUGUST 2012 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 3 § 1 Nr. 3 des Gesetzes vom 12. Juni 1991
über den Verbraucherkredit

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 78 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - In Artikel 3 § 1 des Gesetzes vom 12. Juni 1991 über den Verbraucherkredit, ersetzt durch das Gesetz vom
13. Juni 2010, wird Nr. 3 wie folgt ersetzt:

″3. zinsfreie Kreditverträge, bei denen der aufgenommene Kredit binnen zwei Monaten zurückzuzahlen ist und für
die der Kreditgeber Kosten von weniger als 4,17 EUR auf Monatsbasis verlangt. Diese Kosten umfassen die in Artikel 1
Nr. 5 erwähnten Kosten, die - wenn nötig - auf der Grundlage der in Artikel 1 Nr. 6 erwähnten Angaben berechnet
werden.

Der Betrag des Schwellenwertes wird am 1. Januar jeden Jahres gemäß folgender Formel indexiert: 4,17 EUR
multipliziert mit dem neuen Index und geteilt durch den Anfangsindex. Der neue Index ist der Verbraucherpreisindex
des Monats Dezember des Vorjahres und der Anfangsindex ist der Verbraucherpreisindex des Monats Dezember 2010.
Der indexierte Betrag wird gemäß den für die Rundung des Sollzinssatzes aufgrund von Artikel 1 Nr. 8 geltenden
Regeln gerundet. Der König kann den Betrag dieses Schwellenwertes abändern,″.

Art. 3 - Vorliegendes Gesetz tritt am Tag nach seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Châteauneuf-de-Grasse, den 3. August 2012

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister der Wirtschaft und der Verbraucher
J. VANDE LANOTTE

Mit dem Staatssiegel versehen:

Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2012/00697]N. 2012 — 3824
16 JULI 2012. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grond-
gebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemde-
lingen. — Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 16 juli 2012 tot wijziging van het koninklijk besluit van
8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf,
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen (Belgisch Staatsblad
van 19 september 2012).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2012/00697]D. 2012 — 3824
16. JULI 2012 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 8. Oktober 1981 über die Einreise

ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern — Deutsche
Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 16. Juli 2012 zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 8. Oktober 1981 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das
Entfernen von Ausländern.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

16. JULI 2012 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 8. Oktober 1981
über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 562/2006 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 15. März 2006 über
einen Gemeinschaftskodex für das Überschreiten der Grenzen durch Personen (Schengener Grenzkodex), des Artikels 5
Absatz 3 Unterabsatz 3;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2012/00697]F. 2012 — 3824
16 JUILLET 2012. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 8 octo-

bre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 16 juillet 2012 modifiant l’arrêté royal du 8 octo-
bre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloigne-
ment des étrangers (Moniteur belge du 19 septembre 2012).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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